Heb 8:6



- is the “adverb of time NUN or NUNI, meaning ‘now,’ which is an emphatic form of NUN made by adding to it the demonstrative suffix “I” without alteration of meaning.  Except for Acts 24:13; Heb 8:6; 9:26 it is only in the Pauline writings and there always NUNI DE (the manuscript tradition often varies between NUN and NUNI).”
  The manuscript evidence is equally divided between including and not including the iota.  In either case the meaning is the same.  This is followed by the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” in contrast to the previous statement at the beginning of verse 4: = Now if.  Then we have the genitive direct object from the feminine singular comparative form of the adjective DIAPHOROS, meaning “more outstanding, excellent; a more excellent name Heb 1:4; 8:6,”
 and the noun LEITOURGIA, meaning “service as priest Lk 1:23; priestly service Heb 9:21; of the high-priestly office of Christ Heb 8:6.”
  With this we have the third person singular perfect active indicative from the verb TUGCHANW, which means “to meet, attain, gain, find, experience with the genitive of persons or thing that one meets, attains, gains, etc. Lk 20:35; Acts 24:2; 26:22; 27:3; 2 Tim 2:10; Heb 8:6; 11:35.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that our Lord has produced the action of attaining.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But now He has attained a more excellent service,”

- is the instrumental of manner from the neuter singular relative adjective HOSOS, which “pertains to degree of correlative extent: to the degree that Heb 8:6.”
  Another English phrase we use in this way is: “inasmuch as.”  This is followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the objective genitive from the feminine singular comparative adjective KREITTWN and the feminine singular noun DIATHĒKĒ, meaning “of a better covenant in the sense of a declaration of God’s purpose, decree, or assurance with the implication of promissory obligation (see the notes at Heb 7:22).”
  With this we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “He is.”


The present tense is a static/gnomic/aoristic present, which presents the state or condition as an unchanging fact.


The active voice indicates that our Lord Jesus Christ as our High Priest produces the action of being the mediator of a better assurance and decree of God the Father’s purpose.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun MESITĒS, which means “one who mediates between two parties to remove a disagreement or reach a common goal: mediator, arbitrator, of Christ 1 Tim 2:5; Heb 8:6, 9:15, 12:24; Gal 3:19.”

“inasmuch as He is also the mediator of a better covenant [promissory obligation or declaration of God’s purpose],”

 - is the nominative feminine singular subject from the qualitative relative pronoun HOSTIS, meaning “which” and referring to the “better covenant” just mentioned.  This is followed by the preposition EPI plus the dative of the basis for a state of being, action, or result, meaning on the basis of Heb 8:6; 9:10, 15, 17”
 plus the dative feminine plural comparative adjective KREITTWN and the noun EPAGGELIA, meaning “better promises.”  Finally, we have the third person singular perfect passive indicative from the verb NOMOTHETEW, which means “to enact on the basis of legal sanction, ordain, found by law: a covenant which has been (legally) enacted on the basis of better promises Heb 8:6.”
 We had this same verb in Heb 7:11, “on the basis of it (i.e. the Levitical priesthood) the people received the law.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that the better covenant received the action of having been enacted, ordained, or founded.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“which has been enacted on the basis of better promises.”

Heb 8:6 corrected translation
“But now He has attained a more excellent service, inasmuch as He is also the mediator of a better covenant [promissory obligation or declaration of God’s purpose], which has been enacted on the basis of better promises.”
Explanation:
1.  “But now He has attained a more excellent service,”

a.  The writer continues by setting up a mild contrast with his statement in verse four Now if He were on earth.  Our Lord is no longer on earth, but in heaven at the right hand of the Father right now.  And because He is there he has attained a more excellent service or ministry as a High Priest than He could have ever attained on earth.


b.  Not only does our Lord have a better priesthood, because it is eternal, but He also has attained a more excellent service to God the Father as a High Priest on our behalf.


c.  The service our Lord performs for us and for God the Father as a mediator is far better and far superior to any service or ministry ever performed by any Levitical priest.


d.  The superiority of this service and ministry is now explained in the next phrase as being related to the fact our Lord is the mediator of a better covenant or promissory obligation from God.

2.  “inasmuch as He is also the mediator of a better covenant [promissory obligation or declaration of God’s purpose],”

a.  Our High Priest’s more excellent service or ministry is now described as His mediatorship of a better covenant; that is, of a better promissory obligation or declaration of God’s will and assurance.


b.  God the Father has made a solemn declaration of His will that is a promise which obligates Him to keep His word.  This solemn declaration and promise is related directly to us, the Church, as the royal priests of our High Priest, Jesus Christ.


c.  God the Son in His true humanity mediated an agreement from God the Father to mankind.  God the Father has agreed with the most solemn promises and declarations to save mankind, resurrect him, and allow him to live forever with God, if a person will simply have faith, trust, and confidence in the person and work of the Mediator, Christ Jesus, our Lord.


d.  In Heb 7:22 we have the statement concerning our Lord, “to the same degree Jesus has become the guarantee of a greater promissory obligation.”  In that verse we saw that the promissory obligation of God was His promise of eternal life through faith alone in Christ alone.



(1)  God the Father guarantees our eternal salvation, eternal life, resurrection, and life with Him forever by the guarantee of life of His Son, the humanity of Christ.



(2)  The ministries of the Holy Spirit to the Church Age believer are the down-payment or pledge of God’s guarantee, Eph 1:13-14, “in Whom also, when you heard the message of truth, the good news of your salvation, in Whom also when you believed, you were sealed by means of the promised Holy Spirit, who is the down payment-guarantee of our inheritance until the release of His property resulting in the praise of His [God the Father] glory.”



(3)  Therefore, God the Father has made a solemn promise of our eternal salvation that has obligated Him to keep His promise or forfeit His own Son—something which He will never do.  Therefore, we have the guarantee of an even greater promise, pledge, or promissory obligation in the person of our Lord Jesus Christ.  And not only this, but we also have the down payment of God the Holy Spirit.


e.  1 Tim 2:5 says, “One person [is] also a mediator between God and mankind, the Man Christ Jesus.”


f.  Heb 9:15 will elaborate on what is being said here, “For this reason He is the mediator of a new covenant, so that, since a death has taken place for the redemption of the transgressions that were committed under the first covenant, those who have been called may receive the promise of the eternal inheritance.”


g.  The mediatorship of our Lord is also declared in Heb 12:24, “and to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood, which speaks better than the blood of Abel.”


h.  Eerdmans Dictionary of the Bible says the following concerning mediatorship.

“A person who stands between two parties to reconcile their differences or to establish a relationship between them.  A mediator may be either a neutral go-between who represents the interests of each party to the other, as in the case of an arbitrator in a legal dispute, or an agent for one party who intercedes on its behalf, negotiates a settlement, or personally guarantees an agreement.

…the OT has no precise equivalent.  The closest equivalent is found in Job 9:33, where the LXX translates ‘arbitrator’ or ‘umpire’ for the Greek word, which is used in the NT for a mediator (Gal 3:19–20; 1 Tim 2:5; Heb 8:6; 9:15; 12:24).

The biblical concept of mediation presupposes that we have been alienated from God by sin but that He desires to bridge the gulf separating us and restore harmonious relations.  Mediation may in principle be directed either towards God, as in intercessory prayer, or towards humans; but Scripture primarily represents it as God’s initiative in reaching down to us through revelation and redemption. Finding a suitable mediator posed a problem, however, in that God cannot properly mediate Himself since He is one (Gal 3:20), and no sinful person can enter His holy presence.  God used angels to convey divine messages and assist in handing down the Law, but…the Israelites could not bear to hear God’s voice and requested that Moses relay the message to them (Ex 20:19).  God also used specially chosen and anointed prophets, priests, and kings to mediate His revelation, provisional forgiveness, and theocratic rule until the true Messiah should come.  In Jesus Christ, God’s incarnate Son, the NT discovered the only one who is properly qualified to mediate between God and humanity because He is both fully human and fully divine.  He is the mediator and guarantor of a new covenant, which is ‘better’ than the Mosaic covenant because it is founded upon His own blood (Lk 22:20; Heb 7:22; 8:6).  As the anointed Messiah, He fulfills all three mediatorial offices of prophet, priest, and king.  In Him, God has spoken His final, living word.  By His atoning death, in which He became both high priest and sacrifice, Jesus has once and for all opened the way into God’s presence.”

3.  “which has been enacted on the basis of better promises.”

a.   The better promissory obligation, declaration, decree or assurance of God the Father has been legally enacted or legally ordained on the basis of better promises from God.


b.  Our Lord is the mediator of better and greater promises given by God to the Church Age believer than any promises God ever made concerning the Mosaic Law and Levitical priesthood.  The promises of God regarding eternal salvation for anyone who believes in Christ have never changed.  However, the blessings that follow that eternal salvation are now far greater and based upon far greater promises of God than were ever given in the old covenant.


c.  “The new covenant mediated by Christ is enacted on even greater promises than those of the old covenant — including the promise of an ‘eternal inheritance’ (9:15) and a ‘kingdom that cannot be shaken’ (12:28).”


d.  The better promises are also mentioned in Heb 8:10-12:



(1)  I will put My laws into their minds.



(2)  I will write them on their hearts.



(3)  I will be their God, and they shall be My people.



(4)  I will be merciful to their iniquities.



(5)  I will remember their sins no more.
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